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  El príncipe rana


  En los tiempos de antaño, cuando desear era obtener, vivía un rey cuyas hijas eran sumamente hermosas, pero la más pequeña era tan bella que el mismo sol, a pesar de que se topaba con ella muy seguido, se maravillaba cada vez que la tocaba con uno de sus rayos de luz.


  Cerca del castillo de dicho rey había un bosque grande y sombrío; en medio se erguía un viejo limonero y bajo sus ramas salpicaba el agua de una pequeña fuente. Cuando hacía mucho calor, la hija más pequeña del rey corría adentro del bosque y se sentaba a la orilla de la fuente y su diversión favorita para escapar del aburrimiento, consistía en lanzar y cachar una pelota dorada al aire.


  Un día, cuando la princesa arrojó la pelota de oro, esta no cayó en sus manos, pero cayó al pasto y del pasto rodó hacia la fuente, y la hija del rey siguió la pelota con los ojos hasta que su juguete preferido cayó al agua y desapareció en las profundidades. La princesa se asomó. Era imposible distinguir el fondo. Entonces comenzó a lamentarse y a llorar y a llorar más fuerte y mientras lloraba escuchó el llamado de una voz:
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  —¿Por qué lloras, hija del rey? Tus lágrimas podrían conmover incluso al corazón de una piedra.


  Ella miró a su alrededor. Buscaba de dónde provenía la voz. Entonces vio la cabezota de una rana y sus ojos saltones y enormes que la miraban de regreso.


  —Viejo remo de agua dulce, ¿eres tú quien habla? —preguntó ella—. Lloro por mi pelota de oro. Cayó adentro de la fuente y no puedo alcanzarla.


  —Guarda silencio, pequeña, y no llores más. —contestó la rana—. Puedo serte de utilidad. ¿Pero qué me darás a cambio si traigo de regreso a tu juguete de oro?


  —¿Qué puedo darte, mi querida rana? ¿Quieres mis vestidos, mis perlas y mis joyas, o la corona de oro sobre mi cabeza?


  La rana contestó:


  —Ni los vestidos ni las joyas ni las coronas de oro fueron hechas para mí; pero si me amaras y me permitieras ser tu escolta y tu compañero de juegos, si me hicieras un lugar en tu mesa y me dieras de comer de tu pequeño plato de oro, y si me dieras de beber de tu caliz y me llevaras a dormir a tu almohada, si prometieras todo esto, entonces iré y te traeré la pelota de oro.


  —Te lo prometo todo —contestó la princesa—, sólo si puedes regresarme mi pelota.


  Sin embargo, la princesa pensaba otra cosa: “¿Pero qué son estos parloteos de una rana tonta? Su lugar es en el agua con las otras ranas, jamás podría presentarla en sociedad”.


  La rana, tan pronto como la princesa hizo su promesa, sumergió su cabezota en el agua y buceó hasta el fondo de la fuente. Poco después emergió con la pelota de oro en la boca y la escupió sobre la hierba. La hija del rey se llenó de júbilo cuando pudo recuperar su juguete favorito. Tomó la pelota y salió corriendo de inmediato hacia el castillo.


  —¡Detente! —gritaba la rana—. Llévame contigo. No puedo correr tan rápido como tú.


  Por más fuerte que croaba, fue inútil y la hija del rey no la escuchó. La princesa se apresuró a llegar a casa y pronto se olvidó del trato que hizo. La rana no tuvo más remedio que saltar de regreso a la fuente.


  Al día siguiente, mientras la hija del rey se encontraba sentada en la mesa con su padre y toda la corte, y comía de su pequeño plato de oro, se escuchó un ruido que venía de las escaleras de mármol: plosh, plash, plosh, plish, plosh. Y cuando el sonido se detuvo, pues había llegado a lo más alto, alguien tocó la puerta y una voz exclamó:


  —¡Ordeno a la hija más joven del rey que me dé entrada!


  Ella se levantó y fue a ver quién la había llamado, pero cuando abrió la puerta y se encontró con los ojos saltones de la rana, azotó la puerta para cerrarla y, toda pálida, regresó a la mesa. El rey escuchaba cómo el corazón de su hija latía violentamente y preguntó si acaso un gigante había tocado la puerta, y si dicho giante se disponía a secuestrarla.


  [image: ]


  —¡Oh, no! No se trata de un gigante pero de una fea rana —contestó ella.


  —¿Y qué asuntos tiene una rana contigo?


  —Oh, mi padre querido, ayer jugaba a un lado de la fuente, como acostumbro, y mi pelota de oro cayó al agua y la rana se ofreció a buscarla porque la conmovió mi llanto. Primero debo decirte algo: la rana me presionó tanto que le prometí que sería mi compañero. Nunca pensé que saldría de la fuente, pero la rana lo consiguió y ahora exige que la deje pasar aquí con nosotros.


  En ese momento, se escuchó otro toquido en la puerta, y una voz dijo:


  Joven y pequeña princesita…

  No me insultes, abre la puerta.

  ¿Ya olvidaste tu juramento?

  Ayer lo hiciste a la sombra

  De un limonero, en la fuente.

  Pero corriste y te escapaste.

  ¿Recuerdas lo que hiciste?

  Joven y pequeña princesita…

  Abre y cumple tu promesa.


  Entonces el rey dijo:


  —Si hiciste una promesa es tu deber cumplirla. Ve y déjalo entrar.


  La hija del rey tuvo que obedecer a su padre. Se levantó, abrió la puerta y la rana entró de un salto, y saltando se fue derecho hasta la silla de la princesa y tan pronto como ella tomó asiento, la rana dijo:


  —Levántame.


  Pero ella hesitó en seguir la orden hasta que el rey se cansó y le ordenó a su hija que obedeciera a la rana y tan pronto como la rana estuvo sentada en la silla contigua, el animal de un salto llegó a la mesa y dijo:


  —Ahora empuja tu platito cerca de mí para que comamos juntos.
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  Ella obedeció aunque todos podían ver que lo hizo de mala gana. La rana disfrutaba mucho de la cena, pero la hija del rey, asqueada, apenas podía tragar cada bocado que probaba. Pasado un tiempo, la rana dijo:


  —Mi hambre está satisfecha pero ahora me siento muy cansado, ¿me cargarías en tus brazos por las escaleras hasta tu habitación y podrías arreglar la cama para que podamos dormir juntos?


  Al escuchar esto, la hija del rey comenzó a llorar ya que sentía repugnancia por la fría rana, no quería imaginar siquiera que la tocaba y temblaba sólo de pensar que realmente aquel animal quería dormir bajo las cobijas de su hermosa y aseada cama.


  Pero sus lágrimas sólo enfurecieron al rey y él dijo:


  —¡Jamás desprecies en el presente a quien en el pasado te ayudó en tu momento de necesidad!


  La princesa tomó a la rana con sólo dos dedos y la llevó cargando hasta su habitación. La puso en un rincón alejado. Pero cuando ella se metió bajo las sábanas, la rana se arrastró hasta una de las orillas de la cama y dijo:


  —¡Qué cansado estoy! Dormiré profundamente. Levántame o se lo diré a tu padre.


  Estas palabras enfurecieron a la hija del rey. Agarró a la rana de una anca, la arrojó con todas sus fuerzas contra el muro y gritó:


  —¿Por qué no te callas, rana horrible?


  Acerca de

  Walter Crane


  Walter Crane (15 de agosto de 1845 − 14 de marzo de 1915) fue un artista inglés e ilustrador de libros. Es considerado como uno de los más influyentes y está entre los más prolíficos creadores de libros infantiles de su generación, junto con Randolph Caldecott y Kate Greenaway; también es uno de los contribuyentes más sólidos al género de la ilustración de rimas infantiles, una parte importantísima de la literatura infantil inglesa ilustrada.


  El trabajo de Crane presenta algunas de las más coloridas y detalladas ilustraciones que caracterizarían muchas rimas infantiles e historias infantiles de las décadas siguientes. Fue parte del movimiento de Arts and Crafts y produjo una serie de pinturas, ilustraciones, libros infantiles, baldosas de cerámica y otros motivos decorativos. Crane también es recordado por la creación de una serie de imágenes icónicas asociadas con el movimiento socialista internacional.


  Biografía


  Primeros años de vida y sus influencias


  Crane fue el segundo hijo de Thomas Crane, un retratista y miniaturista y Marie Crane (Kearsley de soltera), la hija de un próspero fabricante de Malta. Su hermano mayor, Thomas, también sería un ilustrador y su hermana Lucy una notable escritora. Fue un gran seguidor de los nuevos movimientos artísticos y llegó a estudiar los detallados motivos de los hermanos prerafaelistas, fue también un diligente estudiante del renombrado artista y crítico John Ruskin. Y gracias a un juego de hojas diseñadas para ilustrar el poema Lady of Shalott de Tennyson, ganó la aprobación del grabador William James Lintom de quien Walter Crane fue aprendiz por tres años de 1859 a 1862. Como grabador pudo estudiar el trabajo de muchos artistas, desde los prerafaelistas Dante Gabriel Rossetti y John Everett Millais, como las ilustraciones de Alice in Wonderland por Sir John Tenniel y Frederick Sandys. Era un estudiante que admiraba a los maestros del renacentismo italiano, además de ser grandemente influenciado por los mármoles de Elgin del Museo Británico. Un elemento adicional e importante en el desarrollo de su talento fue el estudio del color en los grabados japoneses, métodos que imitó en una serie de libros-objeto, los cuales comenzaron una nueva moda.


  Vida política


  Desde principios de 1880, inicialmente bajo la influencia de William Morris, Crane fue estrechamente asociado con el movimiento socialista. Y lo hizo así para llevar el arte a la vida cotidiana de todas las clases. Con este objetivo en mente, prestó atención al diseño de textiles, papel tapiz y decoración de interiores. Por mucho tiempo proporcionó cartones semanales para el Justice, The Commonweal y The Clarion. Dedicó mucho tiempo y energía a su trabajo en Art Workers Guild, en la que fue maestro en 1888 y 1889 y también a la Arts and Crafts Exhibition Society, la cual ayudó a fundar en 1888. También fue vicepresidente de la Halthy and Artistic Dress Union, un movimiento iniciado en 1890, cuyo objetivo era promover la ropa holgada, en oposición a la “rigidez, opresión y peso”. Se produjeron numerosos folletos que se alineaban a su causa, entre ellos, uno titulado: “¿Cómo vestirse sin corsé?”, mismo que fue ilustrado por Crane.


  Muerte y legado


  Walter Crane murió el 14 de marzo de 1915 en el hospital Horsham, en West Sussex. Su cuerpo fue cremado en Golders Green, donde aún se encuentran sus cenizas. Lo sobrevivieron tres hijos: Beatrice, Lionel y Lancelot.


  Trabajo artístico


  Pinturas e ilustraciones


  En 1862 su pintura: The Lady of Shalott fue exhibida en la Royal Academy, pero la academia rechazó constantemente sus trabajos maduros y después de la apertura de la Grosvenor Gallery en 1877, dejó de enviar sus trabajos a la Burlington House. En 1863 el impresor Edmund Evans empleó a Crane para ilustrar novelas sensacionalistas (yellowbacks) y en 1865 comenzó a colaborar en la elaboración de libros-objeto (toy books) de canciones de cuna y cuentos de hadas. De 1865 a 1876 Crane y Evans produjeron de dos a tres libros objeto cada año.


  En 1864 ilustró una serie de libros objeto de seis peniques (sixpenny) con canciones de cuna en tres colores para Edmund Evans. Se le permitió una mayor libertad en una serie que comienza con The Frog Prince (1874) donde mostró claramente la influencia del arte japonés y después de una larga visita a Italia, que culminó en su matrimonio en 1871, su trabajo se caracterizó por sus contornos nítidos y colores lisos. The Baby’s Opera fue un libro de canciones de cuna inglesas planeadas en 1877 con Evans, y una tercera serie de libros infantiles con el título colectivo Romance of the Three R’s proporcionaba un curso regular para instruir a los infantes en el arte.


  Siguió el curso con el estilo de los libros iluminados en The First of May: A Fairy Masque escrito por su amigo John Wise, donde el texto y las decoraciones fueron reproducidos por medio del fotograbado. Las ilustraciones de The Goose Girl, tomadas de su hermoso Household Stories from Grimm (1882) fueron hechas nuevamente como grandes acuarelas y entonces reproducidas en tapicería por William Morris. Flora’s Fest, A Masque of Flowers tiene reproducciones litográficas de las líneas de dibujo de Crane, lavados con acuarela. Hizo a color The Wonder Book de Nathaniel Hawthorne, y Old Garden de Margaret Deland. Durante los ochenta y noventa ilustró 16 novelas infantiles de Mrs. Molesworth en blanco y negro. En 1894 colaboró con William Morris en la decoración de las hojas de The Story of the Glittering Plain, publicado por Kelmscott Press, que fue ejecutado en el estilo de los grabados de origen italiano y alemán del siglo XVI. Crane ilustró las ediciones de Faerie Queen de Edmund Spenser (1894-1896) y el calendario de The Shepheard, tanto como Ali Baba and the Forty Thieves (1873), The Happy Prince and Other Stories de Oscar Wilde (1888) y la edición de Arthurian Legends, A Flower Wedding, y en 1900 la versión de Judge Perry del Quijote de la Mancha de Cervantes.


  Crane escribió e ilustró tres libros de poesía: Queen Summer (1891), Renascence (1891) y The Sirens Three (1886). Walter Crane ilustró los libros de Nellie Dale para la enseñanza de la lectura en inglés: Steps to Reading, First Pimer, Second Pimer, Infant Reader, libro 1 y libro 2 (1898-1907).


  


  Obra en la madurez


  Sus propios cuadros, principalmente de temas alegóricos, entre ellos The Bridge of Life (1884) y The Mower (1891) fueron exhibidos con regularidad en Grosvenor Gallery y más tarde en New Gallery. Neptune’s Horses fue exhibida en New Gallery en 1893. También puede decirse que Rainbow and the Wave es otro de sus trabajos maduros.


  Sus variados trabajos incluyen ejemplos de relieves en yeso, cristal esmaltado, cerámica, papel tapiz y diseño de textiles, en todos ellos aplicó los principios que en el diseño puramente decorativo “el artista trabaja más libremente y mejor sin referencia directa a la naturaleza, y debe haber aprendido las formas de las que hace uso de memoria”. Una exhibición de su trabajo de diferentes tipos se llevó a cabo en la Fine Art Society’s galleries en Bond Street en 1891, y fue llevada a los Estados Unidos ese mismo año por el propio artista. Se exhibió después en Alemania, Austria y Escandinavia.


  Crane fue elegido miembro del Institute of Painters in Water Colours en 1882 y renunció en 1886, dos años más tarde se convirtió en asociado de la Water Colour Society (1888), fue examinador para el Science and Art Department en el museo de South Kensington, director de diseño en la escuela municipal de Manchester (1894), director de arte en Reading College (1896) y en 1898, por un corto tiempo, fue director del Royal College of Art. Sus conferencias en Manchester fueron publicadas con dibujos ilustrados como The Bases of Design (1898) y Line and Form (1900). The Decorative Illustrations of Books, Old and New (segunda edición, Londres y Nueva York 1900) es una nueva contribución a la teoría.


  En 1887, Crane fue encargado por Emilie Barrington a pintar una serie de murales para decorar la nueva construcción de la Red Cross Hall en Southwark, un proyecto concebido por Octavia Hill. Crane produjo diseños para nueve paneles que fueron exhibidos en la exposición de 1890 de la Arts and Crafts Exhibition Society. En última instancia, sólo tres diseños se convirtieron en murales de gran tamaño, estos fueron: Alice Ayres (1890), que representa a la heroína del incendio de Union Street que ocurrió en 1885 sólo a unas calles de distancia; Jamieson (1892) que representa a dos trabajadores ferroviarios de Escocia, Alex Jamieson y su sobrino Alejandro, que perdieron la vida en 1874 mientras trabajaban en la línea de Glasgow y Paisley; Rescue from a Well (1894) que representa a George Eales, un obrero de 58 años de edad que en diciembre de 1887, en Drummer, cerca de Basingstoke en Hampshire descendió a un pozo a rescatar a un niño de cinco años.


  Una de las últimas grandes obras de Crane fueron sus lunetas en el Royal West of England Academy que fueron pintadas en 1913.


  Acerca de

  la edición y traducción


  Nosotros somos Sol González y Agustín Fest, un matrimonio de mexicanos en Cholula, Puebla, que adoran los libros en todos los formatos posibles, aunque tenemos un cariño especial a los libros digitales porque estos contribuyeron de algún modo a que nos reuniéramos y decidiéramos explorar una vida juntos. Todavía nos queremos y mucho de ello tiene que ver nuestra pasión por las historias.


  A Sol le gustan mucho los libros fantásticos e infantiles, mientras que Agustín prefiere los libros satíricos y de ciencia ficción. Sin embargo, a veces logramos coincidir en géneros: ya sea se trate de algo policiaco, de cuentos guapachosos o alguna enciclopedia que contenga todo lo habido y por haber de Doctor Who.


  Pensamos traducir algunos libros que consigamos en la biblioteca digital de gutenberg y que estén libres de derechos de autor. Sobre todo aquellos libros que suelen ser ignorados u olvidados por las grandes editoriales. De algún modo, nuestra misión es que autores clásicos lleguen a nuestro idioma: el español. Procuramos cuidar mucho la traducción y sus ediciones. Aunque somos mexicanos, tratamos de no abusar en la localización del lenguaje para que pueda ser disfrutado en otros países pero también, como somos mexicanos, a veces nos es inevitable poner una pequeña palabra que hable de nosotros y la jiribilla de chile, de mole y de dulce.


  Agustín se encarga primordialmente de la edición para darle a los textos un tono más neutro y sencillo adecuado a los tiempos de hogaño (no pudo evitar la palabra, perdón, de hoy en día). El trabajo de Sol es la maquetación de los libros para que se vean lo mejor posible en el dispositivo donde sean leídos. Ambos se reparten la traducción, además de sus vericuetos, sus aciertos y sus errores. Si encuentran alguna errata, comuníquese con nosotros a alguno de nuestros correos para hacer una corrección lo más pronto posible.


  Agustín Fest


  Agustín Fest (también conocido como el árbol) estudió Letras Inglesas en la UNAM. Trabajó diez años en publicidad. Ha publicado en varias revistas: Penthouse México, Venga!, ¿Dónde ir? y en el suplemento cultural de Guardagujas (Jornada AGS). Ganador del Concurso Nacional de Cuento José Agustín 2012 por su cuento: Lotófago y merecedor de una mención honorífica en el concurso de Novela Breve Amado Nervo 2013 por su novela Dile a tu mamá que se calle (antes llamada “El monstruo”), publicada en una coedición entre la Universidad Autónoma de Nayarit y Ficticia Editorial.


  Ha publicado digitalmente los siguientes libros: “La torre de los sueños”, “Escorpión de sangre”, “El libro de marte”, entre otros. Participó en dos antologías post apocalípticas: “Así se acaba el mundo” (Editorial SM, 2012) y “Diarios del fin del mundo” de Recolectivo (Kala Editorial, 2009). Fue parte de Jóvenes Creadores (FONCA) 2013, en la especialidad de Cuento, por su proyecto: “Las múltiples vidas de Mateo”. Su correo: arboltsef@gmail.com


  Sol González


  Sol González ha estado involucrada en el mundo de las letras de forma autodidacta. La lectura siempre ha sido su pasión y uno de los primeros recuerdos que sus padres tienen de ella es estar sentada destrozando unas viejas revistas de historias ilustradas. Ha participado dando su opinión sobre los libros que lee en su blog 3demonios y participó en el experimento Big-Blogger. Le encantan los cuentos de hadas y las leyendas y mitos, especialmente esos que ya nadie lee.


  ¿Dudas?


  Esperemos nuestros libros, los cuales trabajamos con mucho detalle y mucho cariño, los libros de Árbol y Sol, sean de su agrado. Si quieres que te ayudemos a diseñar o traducir tu libro, por favor, escribe un correo para Agustín: agustin.fest@gmail.com


  About us


  We are Sol González and Agustín Fest, a mexican couple that lives at Cholula, Puebla. We love books in all possible formats, however we have a special love for books in digital formats because those helped us, somehow, to get together and explore a life together. After a little bit more of a decade, we still love each other very much, and much to that we owe to our passion about hearing, reading or telling stories.


  Sol loves fantasy and children books. Agustin likes satirical and science fiction novels. Sometimes both coincide in genres: crime, funny short stories or an encyclopedia that has everything, past or future, about Doctor Who. We aim to translate books in the gutenberg digital library and that are free of copyright. We are looking for those books that have been ignored or forgotten in Mexico and other spanish speaking countries. Our mission is to bring classic authors to our language. We are working hard because we care about our translations and our editions. Even if we are mexican, we try not to abuse our lingo and we keep it neutral so the book can be enjoyed in other countries. But we are mexicans and sometimes it’s unavoidable that we use a little chile to spice things up.


  Agustin primarily works the edition to keep the text in a neutral and simple tone, adequate to these days. Sol works in the book design so that they read the best possible way in the gadget of your choosing. Both work in the translation and are responsible of their rights and wrongs. If, by chance, you find en erratum, please contact them and they will work a correction as soon as possible.


  Agustín Fest


  Agustín Fest (aka the Tree) studied English Literature at UNAM. He worked in tv ads for ten years. He published in several magazines, among them, Penthouse México. He won an award for his short story: The Lotus Eater, which was translated by Will Carne. He also won an honorary mention for his novella: Dile a tu mamá que se calle (Tell your mom to shut up), which was published by Ficticia Editorial and the University of Nayarit.


  He has published for kindle the following books in spanish: “La torre de los sueños”, “Escorpión de sangre”, “El libro de marte” and others. He was invited to participate in two post apocalyptic anthologies: “Así se acaba el mundo” (Editorial SM, 2012) and “Diarios del fin del mundo” (Kala Ed., 2009). He had an scholarship given by FONCA, Jóvenes Creadores, for his book of short stories and choose your own adventure novel: “Las múltiples vidas de Mateo”.


  Sol González


  Sol González has been involved in literature mostly self-taught. She’s been reading forever and one of her parents’ first memories about her, is Sol sitting in a chair, ripping apart old illustrated magazines. She has a blog where she mostly writes about books: 3demonios and she participated in a photoblog experiment called Big Blogger. She loves old fairy tales and legends and myths, specially those that seem hidden from everyone else.


  Inquiries


  We hope that our books, which we work with love and an almost obsessive attention, the books of the Tree and the Sun, are of your liking. If you want us to help you design or translate your book, please, send an email to Agustin: agustin.fest@gmail.com


  Otros libros



El baile de los días


El año viejo acaba de terminar y el Año nuevo se convierte en el nuevo señor del tiempo. Para celebrar este gran acontecimiento, decide celebrar un baile a donde invita a todos los días del año, junto con las fiestas patronales y algún que otro santoral desconocido.

Este texto, que tiene como autor a Charles Lamb, escritor de la época Victoriana, fue parte de una serie de ensayos publicados en la London Magazine bajo el seudónimo de Elia, y es una serie de divertidas peripecias que se sufren al juntar en un sólo lugar a todos los días del año.

Cómpralo en Amazon









Esopo para niños


Colección ilustrada de fábulas de Esopo, escogidas y coloreadas por Walter Crane, ilustrador de fines del siglo XIX que se especializaba en hacer estampas para libros infantiles, que se han vuelto un clásico de las librerías de antaño. 

Este volumen incluye más de 50 fábulas ilustradas, entre las que se encuentran: la zorra y las uvas, la liebre y la tortuga, hermano y hermana, el ratón y el león, la zorra y la cigüeña, el hombre que no complació a nadie y muchas más.

Cómpralo en Amazon









Me ato el zapato y otros versos


Este volúmen incluye los cuentos:


 	Un, dos, me ato el zapato: una rima divertida para memorizar los números del 1 al 20.

 	Un sapo empapado y bocón: una serie de rimas sin sentido en donde contamos del 1 al 9 tratando de memorizar los versos anteriores.

 	Mi madre: hermoso poema victoriano que habla del amor de una madre.



Cómpralo en Amazon









La bella durmiente y otros cuentos


Este volúmen incluye los cuentos:


 	La bella durmiente del bosque: que narra la historia una princesa curiosa que duerme cien años. 

 	El alfabeto para niños: que consiste en veintiséis ingeniosas rimas ilustrando el alfabeto.

 	Barba Azul: otra historia en donde nuestra protagonista es una dama curiosa que debe ver cómo sale del problema en el que se metió ella sola.



Cómpralo en Amazon










La bella y la bestia y otros cuentos


Este volúmen incluye los cuentos:


 	La bella y la bestia: que narra cómo el amor puede vencer las más terribles apariencias.

 	La cierva del bosque: que nos cuenta del tierno amor de dos jóvenes que no se han visto, y que sin embargo no pueden vivir el uno sin el otro.

 	Alí Babá y los cuarenta ladrones: historia de aventuras en donde nos cuenta cómo hizo Alí Babá para vencer a cuarenta ladrones y quedarse con un enorme tesoro.



Cómpralo en Amazon









Cenicienta y otros cuentos


Este volumen incluye los cuentos:


 	Cenicienta: que cuenta la historia de la niña que limpia las cenizas, de su zapatito de cristal y de sus hermanas malvadas.

 	El gato con botas: que cuenta la historia de un gato y de su esfuerzo y lealtad para salvar a su amo.

 	Valentín y Orson: historia mitológica que cuenta la historia de dos hermanos separados al nacer y de cómo se volvieron a encontrar.



Cómpralo en Amazon









El príncipe rana y otros cuentos


Este volumen incluye los cuentos:


 	El príncipe rana: que cuenta la historia de lo que tuvo que hacer una princesa para conseguir de regreso su pelota de oro.

 	La princesa Bella Estrella: que cuenta la historia de Bella Estrella, sus dos hermanos y su querido Amado, quien tiene que cumplir con unas misiones para obtener el favor de la princesa.

 	Aladino y la lámpara maravillosa: cuento clásico oriental que narra la historia de Aladino y de lo que hizo una vez que se topó con este mágico objeto.
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Dos fábulas y una canción de cuna


Este libro contiene los cuentos: El perico infiel, La rana quería ir de fiesta y Las nueve vidas de una gata. Las dos fábulas hablan del primer amor y de la desobediencia; y la canción de cuna es una vieja versión que la enfermera de Bennett solía cantarle, por lo que tiene un significado especial para el autor y quiso perpetuarla por medio de sus ilustraciones.
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Las nueve vidas de una gata



Canción de cuna escrita e ilustrada por Charles H. Bennett. En veinte hermosas ilustraciones nos cuenta lo que sucedió con las nueve vidas de una gata: vidas llena de aventuras, de peligros, de errores y al final, de una plenitud definitiva. Como toda moraleja: no importan las vidas que tenemos o que podemos tener, sino lo más importante es qué podemos contar de nuestra propia vida.
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La rana quería ir de fiesta


La rana quería ir de fiesta es la versión en prosa de una vieja rima infantil, escrita e ilustrada por Charles H. Bennett. Esta historia trata de las aventuras que tiene una rana una vez que sale de su estanque, contra todas las advertencias de su pobre mamá. Es una fábula de las consecuencias de la desobediencia y la terquedad de no querer escuchar a sus mayores.

Incluímos también la hermosa traducción que hizo en su momento el colombiano Rafael Pombo de esta rima, conocida como Rin-rin renacuajo, que todavía es vigente y endulza el oído.
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El perico infiel


El perico infiel es un cuento corto para niños, escrito e ilustrado por Charles H. Bennett. Esta historia en particular, trata de un cachorrito que se enamora de una gata, pero un misterioso visitante aparece en sus vidas y el pobre Fido tendrá que ser paciente para que Tittums, la minina, descubra si en realidad lo quiere o si sólo es un capricho. Es una fábula que ejemplifica uno de los problemas de los jóvenes y primeros amores, así como el peligro de dejarse llevar por las apariencias y las palabras.
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  Referencias


  El libro «The frog prince and other stories» de Walter Crane fue tomado de la página del Proyecto Gutenberg (http://www.gutenberg.org/) y puede ser leído en su idioma original de forma gratuita en la página del libro (http://www.gutenberg.org/ebooks/20437)


  Las ilustraciones del libro se encuentran disponibles libres de uso y fueron recabadas de la Internet Archive/American Libraries (https://archive.org/details/americana)


  La semblanza de Walter Crane fue traducida y resumida de la página de la Wikipedia (https://es.wikipedia.org/wiki/Walter_Crane)
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